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TURKIC PEOPLES AND THEIR LANGUAGE ASPECTS IN 
D�VANÜ LÛGAT�’T-TÜRK 

 

Özkan AYDO�DU� 

 
Özet: 

Divanü Lûgati’t-Türk, Türk dilinin en önemli yadigârlar�ndand�r. Eser, 
Türklerin XI. yüzy�ldaki dili, kültürü, edebiyat� ve ya�ay��� ile ilgili çok k�ymetli 
bilgiler sunmaktad�r. Bu bilgilerin en önemlilerinden birisi de o dönemde ya�ayan 
Türk boylar� ve bu boylar�n dil özellikleri hakk�nda verdi�i bilgilerdir. Divanü 
Lûgati’t-Türk’ten önce yaz�lm�� olan eserlerde bu konuya de�inilmemi� olmas�, 
eserin k�ymetini artt�rmaktad�r. Bu çal��mada, Divanü Lûgati’t-Türk’te da��n�k 
olarak sunulan Türk boylar� ve bu boylar�n dil özellikleri ile ilgili bilgiler bir araya 
getirilmi� ve bu bilgiler �����nda bir tasnif yap�lmaya çal���lm��t�r. 

Anahtar Kelimeler: Divanü Lûgati’t-Türk, Türk boylar�, Türkçe.   
55  

Abstract: 

Divanü Lûgati’t-Türk is one of the most significant works of Turkish 
language. It gives so precious information about language, culture, literature and life 
style of Turks in 11th century. One of these significant information is about Turkic 
peoples and language aspects of these peoples living in that period. It increases in 
this book's value that there was not a work giving those information before Divanü 
Lûgati’t-Türk. In this study, the information about Turkic peoples and their language 
aspects straggly stated in Divanü Lûgati’t-Türk have been gathered together and it 
has been tried to make a classification in light of the foregoing. 

Key Words: Divanü Lûgati’t-Türk, Turkic peoples, Turkish. 

 

Giri�: 

Divanü Lûgati’t-Türk, Muhammed o�lu Hüseyin o�lu Mahmud 
taraf�ndan 1072-1074 tarihleri aras�nda yaz�lm�� ve dönemin halifesi, 
Muhammed’ül-Muktedi Bi-Emrillah’�n o�lu Ebu’l-Kas�m Abdullah’a 
sunulmu�tur.  

                                                 
�  Ar�. Gör., Cumhuriyet Üniversitesi E�itim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyat� E�itimi Bölümü - Sivas 
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Kâ�garl� Mahmud, Divanü Lûgati’t-Türk’ü Araplara Türkçeyi 
ö�retmek amac�yla kaleme alm��t�r. Bir amac� daha vard�r: Türkçenin 
Arapça ile atba�� gitti�ini göstermek. Kâ�garl�, eserinin ba��na Türklerin 
dünyaya egemen olacaklar�n� bildiren hadis rivayetini de ekleyerek Türkçe 
ö�renmenin bir gereklilik oldu�unu belirtmi�tir.  

Kâ�garl�, eseri olu�tururken Türk ilini ba�tanba�a dola�t���n� ve 
böylelikle Türk boylar�n�n dil özelliklerini de ö�renerek bunlardan 
faydaland���n� ifade etmi�tir. Eseri olu�tururken sadece o dönemde 
kullan�lmakta olan kelimeleri dikkate alm��, kullan�lmayan kelimeleri 
eserine almam��t�r. Kelimelerin anlamlar� verilirken mümkün oldu�unca 
kelimenin içinde geçti�i bir cümle, bir atasözü, bir �iir vb. de yaz�lm��t�r. Bu 
sebeple Divanü Lûgati’t-Türk; Türk dili, kültürü, edebiyat�, halkbilimi 
aç�s�ndan e�siz bir hazine de�eri ta��maktad�r. 

Divanü Lûgati’t-Türk, Araplara yönelik haz�rland��� için Türkçe 
kurallar ve kelimeler, Arapça kurallara uydurularak verilmi�tir. Bu sebeple 
eserde geçen kurallar ve kelimelerin Arapça bilmeyen birisi taraf�ndan 
bulunmas� ve anla��lmas� güçle�mektedir. Ayr�ca eserde yer alan kural ve 
bilgiler çok da��n�k bir �ekilde bulunmaktad�r. Kâ�garl�, yeri geldikçe 
parçalar halinde bilgiler vermekte ancak bir konu hakk�ndaki bu bilgilerin 
tamam�, eserin içine serpi�tirilerek verilmi� olmaktad�r. Türk boylar�, bu 
boylara ait dil özellikleri hakk�ndaki bilgiler de bu sebeple eserin tamam�na 
yay�lm�� vaziyettedir.  56 

Çal��mam�zda, boy ve dil özelliklerini tespit etmek için Besim Atalay 
taraf�ndan haz�rlanm�� olan üç ciltlik Divanü Lûgat-it-Türk Tercümesi 
taranm��t�r. �lk önce Kâ�garl�’n�n Divan’da geçen bir Türk boyu ile ilgili 
vermi� oldu�u bilgiler aktar�lm��, daha sonra bu boyun dil özellikleri 
örnekleriyle ortaya konulmu�tur.  

Divanü Lûgati’t-Türk, farkl� Türk boylar�n dil özelliklerini ele alan ilk 
eser olmas� bak�m�ndan çok büyük bir öneme sahiptir. Kâ�garl� Mahmud, 
XI. yüzy�lda mevcut Türk boylar� hakk�nda bilgi vermi� ve bu boylar�n 
kullanm�� olduklar� dilin o dönemin yaz� dili olan Hakaniye Türkçesinden 
farkl�l�klar�n�, hem ses bilgisi hem de �ekil bilgisi aç�s�ndan ortaya 
koymu�tur. Bu tarihten önce yaz�lm�� dil yadigârlar�m�zdan hiçbirinde, 
boylara ve dil özelliklerine ait bir bilgiye rastlanmamaktayd�. 

Yak�n zamanda yap�lan Türk boylar� ve onlar�n dil özellikleri ile ilgili 
çal��malarda, genellikle O�uz boyu ve onun dil özellikleri veya eserlerde yer 
alan ve ça�da� Türk lehçelerinde de görülen dil özellikleri tespit edilmi�tir. 
Ancak O�uzlar hariç, Divan’da geçen o dönemdeki Türk boylar� ve dil 
özellikleri ile ilgili kapsaml� bir çal��ma yap�lmam��t�r.  

Divanü Lûgati’t-Türk’ten önceki dönem ve eserlerdeki farkl� boylar�n 
dil özelliklerini inceleyen çal��malar aras�nda Zeynep Korkmaz ve Gürer 
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Gülsevin’in ara�t�rmalar� say�labilir. Zeynep Korkmaz, konuyla ilgili 
çal��mas�nda, O�uzlar�n VII. yüzy�ldan itibaren bir konu�ma diline sahip 
olduklar�n� ve bu konu�ma dilinin yer yer yaz� dilini de etkiledi�ini ve yaz� 
dilinde yer alan hangi ses ve �ekil unsurlar�n�n O�uzca oldu�unu 
örnekleriyle ortaya koymaktad�r.1 Gürer Gülsevin’in çal��mas� da Köktürk 
bengü ta�lar�nda yer alan O�uzca unsurlar� ortaya koymu�tur. Gülsevin’in bu 
çal��mas�, Zeynep Korkmaz’�n yukar�da an�lan makalesini tamamlay�c� 
nitelikte olup günümüz O�uz grubu lehçelerinden ve özellikle Halaç 
lehçesinden örneklerle Eski Türkçe dönemindeki O�uzca unsurlar ses bilgisi, 
�ekil bilgisi ve söz varl��� olarak ortaya konmu�tur.2 

Gülsevin’in di�er bir çal��mas� da Divan’dan önce yaz�lm�� olan 
Kutadgu Bilig’de yer alan farkl� lehçelerin özellikleriyle ilgilidir. Bu 
çal��mada, bugün farkl� lehçelerin karakteristik özelli�i olarak bilinen 
unsurlar�n Kutadgu Bilig’de bir arada kullan�ld���, metinden al�nan 
örneklerle ortaya konulmu�tur. Gülsevin bu unsurlar�, eklerde görülenler ve 
söz varl���nda görülenler olarak iki grupta ele alm�� ve daha sonra bu ikili 
kullan�mlar�n her birinin günümüz Türk lehçelerinden hangilerinde 
varl�klar�n� sürdürdüklerini tablolar halinde göstermi�tir.3 

Divanü Lûgati’t-Türk’ü tan�tan ve Divan’da geçen farkl� boylar�n dil 
özelliklerini ele alan çal��malar aras�nda, Ahmet Cafero�lu ve Zeynep 
Korkmaz’�n çal��malar� en önde gelenlerdendir. Ahmet Cafero�lu, Divanü 
Lûgati’t-Türk’ü bütün yönleriyle ele alarak oldukça geni� bir inceleme 
ortaya koymu�tur. Çal��ma hem eseri tan�tmas� hem de eserde geçen Türk 
boylar�n� ve bu boylar�n konu�tuklar� Türkçenin ortak ve farkl� yönlerini çok 
geni� bir �ekilde ele almas� aç�s�ndan önemlidir.4 

57 

Zeynep Korkmaz da çe�itli çal��malar�nda, Divanü Lûgati’t-Türk’ün 
önemi üzerinde durmu� ve özellikle O�uzca ile ilgili bilgileri bir araya 
getirerek O�uzca’n�n o dönemdeki etkinli�i ve özellikleri hakk�nda çok 
ayr�nt�l� ve k�ymetli bilgiler vermi�tir.5  

Günümüz dilcileri, Türk lehçe gruplar�n� adland�r�rken çe�itli ölçütler 
kullanm��lard�r. Bunlar, �u �ekilde özetlenebilir:  

                                                 
1  Zeynep Korkmaz, “Eski Türkçedeki O�uzca Belirtiler”, Türkoloji Dergisi, C. VI, S. I, Ankara 1974, 

s. 15-30. 
2  Gürer Gülsevin, “Köktürk Bengü Ta�lar�ndaki O�uzca Özellikler”, Karde� A��zlar (Türk Lehçe ve 

�iveleri Dergisi), S. 7, Ankara 1998, s. 12-18.  
3  Gürer Gülsevin, “Kutadgu Bilig’in Dilinde Lehçelerin Özellikleri: ‘Denk Çiftler’”, Turkish Studies / 

Türkoloji Arast�rmalar�, Volume 2/2, Spring 2007, s. 276-299. 
4  Ahmet Cafero�lu, Türk Dili Tarihi, C. II, Enderun Kitabevi, �stanbul 2000, s. 19-48. 
5  Zeynep Korkmaz, “Kâ�garl� Mahmut ve O�uz Türkçesi”, Türk Dili Dergisi Divanü Lûgat-it-Türk 

Özel Say�s�, S. 253, Ankara 1972, s. 3-19. ; Zeynep Korkmaz, “XI-XIII. Yüzy�llar Aras� O�uzca”, 
TDAY-Belleten 1973/1974, Ankara 1974, s. 41-48. ; Zeynep Korkmaz, “Kâ�garl� Mahmud ve 
Divanu Lügat-it-Türk”, Millî Kültür, C. II, S. 10, s. 15-19. 
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1. Co�rafi yönlere göre adland�rma: Kuzey, Güney, Do�u, Bat�, 
Kuzeydo�u, Kuzeybat�, Güneydo�u, Güneybat�, Orta, Merkez  

2. Co�rafi adlara göre adland�rma: Abakan, Altay, K�pçak, Orta Asya, 
Sibirya, Türkistan …  

3. Boy adlar�na göre adland�rma: Bulgar, Ça�atay, Çuva�, Hakas, 
K�pçak, K�pçak-Türkmen, Tatar …  

4. Dil özelliklerine göre adland�rma: d-grubu, r-grubu, s-grubu, y-
grubu, ol-grubu, tav grubu, tagl� grubu, tagl�k grubu …  

5. Tabirlerin kar���k kulan�lmas�na göre adland�rma: Güneybat� (Türk), 
Güney Tatarlar� (Türkçe), Kuzey Tatarlar� (As�l Tatarlar), Orta (Türkmen-
K�pçak), Ça�atay, Do�u (Türkistan) … 6 

Kâ�garl� Mahmud, Divanü Lûgati’t-Türk’te geçen çe�itli boylar ve 
onlar�n dil özelliklerinin hangi boylarda ortak oldu�unu belirterek bir tasnif 
ortaya koymu�tur. Bu, Türk diliyle ilgili ortaya konan ilk tasnif olma 
özelli�ini ta��maktad�r. Ça��na ve o dönemdeki olanaklara göre 
de�erlendirildi�inde, Kâ�garl�’n�n yapt��� bu i� gerçekten takdire de�erdir. 
Kâ�garl�’n�n bu tasnifi yaparken günümüzde de kullan�lan co�rafi yönlere 
göre, ses bilgisi aç�s�ndan ve �ekil bilgisi aç�s�ndan adland�rma yapmas� ilgi 
çekicidir. 

58 Bu çal��mam�z�n amac�, Divanü Lûgati’t-Türk’te da��n�k halde 
bulunan o dönemdeki Türk boylar� ve onlara ait dil özellikleri ile ilgili 
bilgileri bir araya getirerek ortaya koymakt�r. Çal��mam�zda ayr�ca Kâ�garl� 
Mahmud’un o dönemdeki tan�nm�� �ehirler ve o �ehirlere ait a��z özellikleri 
ile ilgili verdi�i bilgilere de ayr� bir bölüm olarak yer verilmi�tir.  

Çal��mam�z�n sonunda, Kâ�garl� Mahmud’un vermi� oldu�u bilgiler 
�����nda, o dönemdeki Türk boylar�n�n dil özellikleri göz önüne al�narak 
toplu bir de�erlendirme ve tasnif yap�lmaya çal���lm��t�r. 

 

Birinci Bölüm 

1. Divan’da Geçen Türk Boylar� ve Onlara Ait Dil Özellikleri: 

1.1. Argular: 

Divan’da, Argularla ilgili olarak sadece Türklerden bir bölük olduklar� 
ve Talas ile Balasagun aras�ndaki �ehirlere Argu denildi�i bilgisi yer 

                                                 
6   Ahmet Buran - Ercan Alkaya, Ça�da� Türk Lehçeleri, Akça� Yay�nlar�, Ankara 2006, s. 48. 
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almaktad�r7. Argular�n iki dil bildikleri8, dillerinin çetrefilli ve çapra��k 
oldu�u9 belirtilmektedir. 

1.1.1. Argular�n Dil Özellikleri: 

1.1.1.1. Argular, kelimenin ortas�nda veya sonunda bulunan “y” harfini 
“n”ye çevirirler: koy > kon (koyun), ç��ay > ç��an (yoksul), kayu nes > 
kanu nes (hangi �ey) (DLT, I-31); koy > kon (koyun) (DLT, III-140); kay� 
> kan� (hangi) (DLT, III-237). 

1.1.1.2. Çi�il, Kâ�gar, Balasagun, Argu, Barsgan ve Uygur dillerinde 
ismi fail “-�uç�/-güçi/-küçi” ekiyle yap�l�r: bar�uç� (giden, gidici) (DLT, II-
49). 

1.1.1.3. �smi fail öbür Türklere göre “-�uç�/-güçi/-küçi” ekiyle 
yap�l�rken, O�uz, K�pçak, Yemek, Ya�ma, Argu, Suvar, Peçenek ve göçebe 
dillerinde “-daç�/-deçi, -taç�/-teçi” ekiyle yap�lmaktad�r10: bar�uç� > bardaç� 
(varan, var�c�) (DLT, II-32); bar�uç� > bardaç� (varan, var�c�), tur�uç� > 
turdaç� (kalkan, kalk�c�) (DLT, II-48); bititküçi > bititdeçi (“bititteçi” olmal�) 
(yazd�ran, yazd�r�c�), közetküçi > közetteçi (gözeten, gözetici) (DLT, II-318); 
to�ra�uç� > to�radaç� (do�rayan, do�ray�c�), o�ra�uç� > o�radaç� (u�rayan, 
u�ray�c�) (DLT, III-314). 

1.1.1.4. Argular, görülen geçmi� zaman II. teklik �ah�s çekiminde “-
s” olan �ah�s ekini bir tak�m kelimelerinde “-�” yaparlar ve “tap�ndu�” 
derler ki “tap�nd�n” demektir. Yine Argular�n “sen onu kaç�rd�n” anlam�na 
olan “sen an� kaçurdu�” sözleri de böyledir: tap�nd�s > tap�nd�� (tap�nd�n), 
sen an� kaçurdus > sen an� kaçurdu� (sen onu kaç�rd�n) (DLT, II-167). 

59 

1.1.1.5. Öbür Türklerde, görülen geçmi� zaman I. teklik �ah�s çekimi 
“bard�m”, “keldim” �eklindeyken Argular, görülen geçmi� zaman ekinin 
ünlüsünü ötre yaparak “bardum”, “keldüm” �eklinde çekimlerler: bard�m > 
bardum (vard�m), keldim > keldüm (geldim) (DLT, III-140). 

1.1.1.6. Argular, yönelme hali ve ilgi hali eki olarak “ka” kelimesini 
kullan�rlar: atamka b�rdim yarmak (babama para verdim), anamka tawar 
b�rdim (anama mal verdim), atamka söz ayd�m (babama söz söyledim) 
(DLT, III-212). 

1.1.1.7. Argular, di�er Türklerin “ço��” dedikleri kelimenin ilk hece 
ünlüsünü üstün yaparlar ve “ça��” derler: ço�� > ça�� (gürültü) (DLT, III-
225). 

                                                 
7  Besim Atalay, Divanü Lûgat-it-Türk Tercümesi, C. I, TDK Yay�nlar�, Ankara 1985, s. 127. 
8  Atalay, age, C. I, s. 29. 
9  Atalay, age, C. I, s. 30, 379; C. III, s. 269. 
10  Bir önceki madde göz önüne al�nd���nda Argular�n her iki eki de kulland��� söylenebilir. 
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1.1.1.8. Argular, “havuç” anlam�na gelen “gezri” sözcü�ünü Farsçadan 
alm��lard�r: gezer (Farsça) > gezri (Arguca) (havuç) (DLT, I-431). 

1.1.1.9. Uygur, Argu, Çi�il, To�s�, Ya�ma gibi Türk boylar�n�n büyük 
bir k�sm� görülen geçmi� zaman ekinin “-di/-d�-” olmas�nda birle�mi�lerdir. 
(DLT, II-60) 

1.1.1.10. Çi�il, Ya�ma, To�s�, Argu ve Uygur dillerinde s�fat-fiil 
yapan ek olarak “-�u/-gü” kullan�l�r: bu ya kur�u o�ur ermes (bu, yay 
kuracak vakit de�ildir), bu tur�u y�r ermes (bu, durulacak yer de�ildir), bu 
ta� a�ku ermes (bu, da�a ç�k�lacak zaman de�ildir) (DLT, II-68). 

1.1.1.11. “Ò (�)” harfi Argular�n bir k�sm�n�n dilinde “y (�)” olur: 
kaÒ�s > kay�s (kay�n a�ac�), kaÒ�n >kay�n (h�s�m ve kay�n) (DLT, I-32). 

1.1.1.12. “kak�r” �eklinde geni� zamanda çekimlenmi� fiilleri Argular, 
geni� zaman ekini ötreli söyleyerek “kak�yur”11 �eklinde çekimlerler (DLT, 
III-269). 

1.2. Basm�llar: 

Divan’da, Türklerden bir boy oldu�u bilgisi yer almaktad�r12. 
Basm�llar�n Türkçeyi iyi konu�tuklar� ve ayr� bir a��zlar�n�n oldu�u ifade 
edilmektedir13. 

60 1.2.1. Basm�llar�n Dil Özellikleri: 

Divan’da, Basm�llar�n dil özellikleri ile ilgili herhangi bir bilgiye 
rastlanmam��t�r. 

1.3. Bulgarlar: 

Divan’da, Bulgar sözcü�ü geçmekle birlikte, onlarla ilgili herhangi bir 
bilgi yer almamaktad�r. Sadece Suvar ve Bulgar dillerinin “bir düzüye 
kelimelerin sonu kesilip k�salt�lm�� bir Türkçe” oldu�u ifade edilmektedir14. 

1.3.1. Bulgarlar�n Dil Özellikleri: 

1.3.1.1. Çigiller ve ba�ka Türklerce (� Ò) olarak söylenen bu harfi 
Bulgar, Suvar, Yemek, K�pçak boylar� hep birden (	 z) olarak söylerler: 
aÒak > azak (ayak), kar�n toÒt� > kar�n tozd� (kar�n doydu) (DLT, I-32). 

1.3.1.2. Di�er Türklerde “-�u/-gü” olan s�fat-fiil yapan ek, O�uz, 
K�pçak, Peçenek, Bulgar dillerinde “-as�/-esi” �eklindedir: bu ya kur�u o�ur 
ermes > bu ya kuras� o�ur tegül (bu, yay kuracak vakit de�ildir), bu tur�u 
                                                 

11  Kelime Dîvân’da “kak�yur” �eklinde yaz�lm�� ancak do�rusunun “kakur” �eklinde olmas� gerekir. 
(bk. Atalay, age, C. III, s. 269’daki dipnot).  

12  Atalay, age, C. I, s. 481. 
13  Atalay, age, C. I, s. 30. 
14  Atalay, age, C. I, s. 30. 
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y�r ermes > bu turas� y�r tegül (bu, durulacak yer de�ildir), bu ta� a�ku 
ermes > bu ta� a�as� o�ur tegül (bu, da�a ç�k�lacak zaman de�ildir) (DLT, 
II-68). 

1.4. Çi�iller: 

Türklerden üç oyma��n ad�d�r. Birinci oymak, Barsgan’�n ilerisinde bir 
kasaba olan Kuyas’ta oturur. �kinci oymak, T�raz (Talas) yak�nlar�nda bir 
kasabada oturur. Üçüncü oymak, Kâ�gar’da bulunan bir tak�m köylerde 
oturur. Çi�il ad�n�n kökeni �u �ekilde aç�klanm��t�r: Zülkarneyn Argu 
ülkesine gelmi�. Çok ya�mur ya�m�� oldu�undan her yer çamurmu�. 
�lerlemek çok güç oldu�u için Zülkarneyn, “�n çi gil est” (Bu ne çamurdur) 
demi� ve buraya bir kale yap�lmas�n� emretmi�. Kaleye “Çigil” ad� verilmi�. 
Bu olaydan sonra, o kaleye yerle�en Türklere “Çigilî” denmi� ve bu ad 
yay�lm��t�r15.  

1.4.1. Çi�illerin Dil Özellikleri: 

1.4.1.1. Çi�il, Kâ�gar, Balasagun, Argu, Barsgan ve Uygur dillerinde 
ismi fail “-�uç�/-güçi/-küçi” ekiyle yap�l�r: bar�uç� (giden, gidici) (DLT, II-
49). 

1.4.1.2. Uygur, Argu, Çi�il, To�s�, Ya�ma gibi Türk boylar�n�n büyük 
bir k�sm� görülen geçmi� zaman ekinin “-di/-d�” olmas�nda birle�mi�lerdir 
(DLT, II-60). 61 

1.4.1.3. Çi�il, Ya�ma, To�s�, Argu ve Uygur dillerinde s�fat-fiil yapan 
ek olarak “-�u/-gü” kullan�l�r: bu ya kur�u o�ur ermes (bu, yay kuracak 
vakit de�ildir), bu tur�u y�r ermes (bu, durulacak yer de�ildir), bu ta� a�ku 
ermes (bu, da�a ç�k�lacak zaman de�ildir) (DLT, II-68). 

1.4.1.4. Çi�ilcede büyüklere, say�lan ki�ilere “siz” denir, “sen” 
demektir (DLT, III-124). 

1.4.1.5. Çi�il, Ya�ma, To�s� dillerinde kelimeler çok kere ötre olur 
(DLT, III-139). 

1.5. Çomullar: 

Divan’da, Türklerden bir oymak oldu�u bilgisi yer almaktad�r16. 
Çomullar�n Türkçeyi iyi bildikleri ve bunun d���nda ayr� bir a��zlar�n�n da 
oldu�u ifade edilmektedir17. 

 

 

                                                 
15  Atalay, age, C. I, s. 393-394. 
16  Atalay, age, C. I, s. 394. 
17  Atalay, age, C. I, s. 29-30. 
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1.5.1. Çomullar�n Dil Özellikleri: 

1.5.1.1. Ya�ma, To�s�, K�pçak, Yabaku, Tatar, Kay, Çomul ve 
O�uzlar, birbirine uygun olarak “� (Ò)” harfini her zaman “� (y)”ye 
çevirirler ve hiçbir zaman “� (Ò)”li söyleyemezler: kaÒ�s > kay�s (kay�n 
a�ac�), kaÒ�n >kay�n (h�s�m ve kay�n) (DLT, I-32). 

1.6. Hakanl�lar (Hakaniye): 

Kâ�gar ve yöresinde kurulan Karahanl� Devleti’ni olu�turan halk ve 
bunlar taraf�ndan konu�ulan Türkçedir. Hakanl�lar ülkesi halk�n�n konu�tu�u 
Türkçe için “en aç�k ve en tatl�” ifadesi kullan�lmaktad�r.18 

1.6.1. Hakanl�lar�n Dil Özellikleri: 

Divan’da, Hakanl�lar�n dil özellikleri ile ilgili herhangi bir bilgiye 
rastlanmam��t�r. 

1.7. Karluklar: 

Karluklar, göçebe Türklerden bir bölüktür. O�uzlardan ayr�d�rlar. 
Onlar için, “O�uzlar gibi Türkmendirler19.” denilmektedir. Buradan 
Karluklar�n da O�uzlar gibi göçebe oldu�u anla��lmaktad�r. 

1.7.1. Karluklar�n Dil Özellikleri: 
62 

Divan’da, Karluklar�n diliyle ilgili herhangi bir bilgiye 
rastlanmam��t�r. 

1.8. Kaylar: 

Divan’da, Türklerden bir bölük oldu�u bilgisi yer almaktad�r20. 
Kaylar�n Türkçeyi iyi konu�tuklar� ve ayr� bir a��zlar�n�n oldu�u ifade 
edilmektedir21. 

1.8.1. Kaylar�n Dil Özellikleri: 

1.8.1.1. Ya�ma, To�s�, K�pçak, Yabaku, Tatar, Kay, Çomul ve 
O�uzlar, birbirine uygun olarak “� (Ò)” harfini her zaman “� (y)”ye 
çevirirler ve hiçbir zaman “� (Ò)”li söyleyemezler: kaÒ�s > kay�s (kay�n 
a�ac�), kaÒ�n >kay�n (h�s�m ve kay�n) (DLT, I-32). 

1.9. Kençekler: 

Divan’da, Türklerden bir bölük olduklar�, iki dil bildikleri22 ve 
Kâ�gar’da Kençekçe konu�an köylerin oldu�u23 bilgisi yer almaktad�r.  

                                                 
18  Atalay, age, C. I, s. 30. 
19  Atalay, age, C. I, s. 473. 
20  Atalay, age, C. III, s. 158. 
21  Atalay, age, C. I, s. 30. 
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Divan’da, Türkçe sözcüklerde “h” ünsüzü bulunmad��� bilgisi 
verildikten sonra Kençek dilinde, bu ünsüzün bulunmas�n�n nedeni olarak 
bunlar�n Türk ilinden olmay�p buraya sonradan göç etmi� olduklar� bilgisi 
verilmektedir24.  

Kâ�garl� daha sonra bu dilin kötü bir Türkçe oldu�u hatta Türk dilinde 
bulunmayan “h” ünsüzünü kulland�klar� için bunlar�n Türk say�lamayaca��n� 
söylemektedir25.  

1.9.1. Kençeklerin Dil Özellikleri: 

1.9.1.1. �otan ve Kençek dillerinde kelimenin önünde bir ön ses “h-” 
türer: ata > hata (ata), ana > hana (ana) (DLT, I-32). 

1.9.1.2. Kençek dilinde II. teklik �ah�s zamiri “sen”, esreyle “sin” 
�eklinde söylenir (DLT, III-138). 

1.10. K�pçaklar (K�fçaklar): 

K�pçaklarla ilgili olarak sadece Türklerden bir bölük oldu�u bilgisi yer 
almaktad�r26. 

1.10.1. K�pçaklar�n Dil Özellikleri: 

1.10.1.1. O�uzlarla K�pçaklarda, ön seste bulunan “y-” ünsüzü ya 
dü�er ya da “c-” olur: yelkin > elkin (yolcu), y�l�� suw > �l�� (�l�k su), yincü 
> cincü (inci), yu�du > cu�du (devenin uzam�� tüyü) (DLT, I-31); y�tti > 
çetti (eri�ti), yundum > çundum (y�kand�m) (DLT, II-314). 
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1.10.1.2. Ön seste bulunan “m-”yi Suvarlarla O�uzlar ve K�pçaklar “b-
”ye çevirirler: men bardum > ben bardum (ben vard�m), mün > bün (çorba) 
(DLT, I-31). 

1.10.1.3. Ya�ma, Toxs�, K�pçak, Yabaku, Tatar, Kay, Çomul ve 
O�uzlar, birbirine uygun olarak “� (Ò)” harfini her zaman “� (y)”ye 
çevirirler ve hiçbir zaman “� (Ò)”li söyleyemezler: kaÒ�s > kay�s (kay�n 
a�ac�), kaÒ�n >kay�n (h�s�m ve kay�n) (DLT, I-32). 

1.10.1.4. Çigiller ve ba�ka Türklerce (� Ò) olarak söylenen bu harfi 
Bulgar, Suvar, Yemek, K�pçak boylar� hep birden (	 z) olarak söylerler27: 
aÒak > azak (ayak), kar�n toÒt� > kar�n tozd� (kar�n doydu) (DLT, I-32). 

                                                                                                                   
22  Atalay, age, C. I, s. 480. 
23  Atalay, age, C. I, s. 30. 
24  Atalay, age, C. I, s. 119. 
25  Atalay, age, C. I, s. 32. 
26  Atalay, age, C. I, s. 474. 
27  Bir önceki madde göz önüne al�nd���nda K�pçaklar�n hem (� Ò)li hem de (	 z)li söyleyi�leri 

kulland�klar� söylenebilir. 
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1.10.1.5. O�uzlarla K�pçaklar kelime içinde ve ek ba��nda bulunan 
“�”leri atarlar: çum�uk > çumuk (ala karga), tam�ak > tamak (bo�az), 
bara�an > baran (giden), ura�an > uran (vuran) (DLT, I-33); bu��an > 
bu�ak (içi s�k�nt�l� ki�i) (DLT, I-154); tanç�ad� > tançad� (bozuldu, çürüdü) 
(DLT, III-303). 

1.10.1.6. K�pçaklar, O�uzlar�n kulland�klar� “öyle” sözcü�ündeki “y” 
harfini “z” yaparlar: öyle > özle (ö�le vakti) (DLT, I-114). 

1.10.1.7. S�fat yapan “–�an” eki, O�uzlar ve K�pçaklarda hece 
ba��ndaki “�”nin de at�lmas�yla “–ak” �eklinde kullan�lmaktad�r: bu��an > 
bu�ak (içi s�k�nt�l� ki�i) (DLT, I-154). 

1.10.1.8. Çi�ilce “ba�ak” sözcü�üne O�uzlarla K�pçaklar bir “m” 
ekleyerek “ba�mak” derler: ba�ak (Çi�ilce) > ba�mak (pabuç) (DLT, I-378). 

1.10.1.9. Bir i�i i�lemek, isleyenin hakk� oldu�unu gösteren fail için 
öbür Türkler “-�l�k” ekini kullan�rken O�uzlar ve K�pçaklar “-�s�k” ekini 
kullanmaktad�rlar: ol to�ra�l�k erdi > ol et to�ra�s�k erdi (onun et do�ramak 
hakk� idi), ol sana o�ra�l�k erdi > ol sana o�ra�s�k erdi (onun sana u�ramak 
hakk� idi) (DLT, III-315). 

1.10.1.10. Di�er Türklerde “-�u/-gü” olan s�fat-fiil yapan ek, O�uz, 
K�pçak, Peçenek, Bulgar dillerinde “-as�/-esi” �eklindedir: bu ya kur�u o�ur 
ermes > bu ya kuras� o�ur tegül (bu, yay kuracak vakit de�ildir), bu tur�u 
y�r ermes > bu turas� y�r tegül (bu, durulacak yer de�ildir), bu ta� a�ku 
ermes > bu ta� a�as� o�ur tegül (bu, da�a ç�k�lacak zaman de�ildir) (DLT, 
II-68). 
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1.10.1.11. �smi fail öbür Türklere göre “-�uç�/-güçi/-küçi” ekiyle 
yap�l�rken, O�uz, K�pçak, Yemek, Ya�ma, Argu, Suvar, Peçenek ve göçebe 
dillerinde “-daç�/-deçi, -taç�/-teçi” ekiyle yap�lmaktad�r: bar�uç� > bardaç� 
(varan, var�c�) (DLT, II-32); bar�uç� > bardaç� (varan, var�c�), tur�uç� > 
turdaç� (kalkan, kalk�c�) (DLT, II-48); bititküçi > bititdeçi (“bititteçi” olmal�) 
(yazd�ran, yazd�r�c�), közetküçi > közetteçi (gözeten, gözetici) (DLT, II-318); 
to�ra�uç� > to�radaç� (do�rayan, do�ray�c�), o�ra�uç� > o�radaç� (u�rayan, 
u�ray�c�) (DLT, III-314). 

1.10.1.12. O�uzlar ve K�pçaklar ön ses “k-”y� “�-”ya çevirirler. Bunlar 
“�alaç”lardan bir bölüktür: k�z�m > ��z�m (k�z�m), kanda erdis > �anda 
erdis (nerede idin) (DLT, III-218). 

1.10.1.13. Emir kipi II. çokluk �ah�s, K�pçaklarla O�uzlar�n kural�na 
göre çekimlenir. Bunun için fiil kök veya gövdesine “-s” getirilir. Bu 
�ekilde çekimlenmi� fiili di�er Türkler ya�l� olan ve say�lan kimse için 
kullan�rlar. Bunun için öbür Türkler II. çokluk �ah�s çekiminde fiile bir de “-
lAr” eklerler. �lk �ekil sayg� ifadesi olarak benimsendi�inden öbür Türklerin 
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çekiminde, iki çokluk unsurunun art arda gelmi� olmas� yanl�� say�lmam��t�r. 
O�uzlarla K�pçaklar, ilk �ekli kabul etmi�ler ve bu �ekilde çekimlemeleri 
kurala uygundur: bar�s (O�uzca ve K�pçakça) > bar�slar (Öbür 
Türklerce) (var�n) (DLT, II-64); to�ras (O�uzca ve K�pçakça) > to�raslar 
(Öbür Türklerce) (do�ray�n), o�ras (O�uzca ve K�pçakça) > o�raslar 
(Öbür Türklerce) (u�ray�n) (DLT, III-313, 314). 

1.10.1.14. Öbür Türklerin ya�l� olan ve say�lan kimse için kulland�klar� 
“bar�s” sözcü�ünün yerine O�uzlarla K�pçaklar “bar�s�z” sözcü�ünü 
kullan�rlar (DLT, II-45). 

1.10.1.15. “tunur” sözcü�ü gibi geni� zamanda çekimlenmi� fiillerde 
O�uzlarla K�pçaklar�n âdeti, geni� zaman ekinin ünlüsünü “tunar” �eklinde 
üstün ile söylemektir: tunur > tunar (kapan�r, t�kan�r; bulutlan�r) (DLT, II-
27). 

1.10.1.16. Öbür Türklerde görülen geçmi� zaman I. teklik �ah�s çekimi 
“bard�m” �eklindeyken O�uzlar, Suvarlar ve K�pçaklar görülen geçmi� 
zaman ekinin ünlüsünü üstün yaparak “bardam” �eklinde çekimlerler: 
bard�m > bardam (vard�m) (DLT, III-140). 

1.10.1.17. Suvarlarla K�pçaklardan bir tak�mlar� ve O�uzlar, görülen 
geçmi� zaman eki olan “-di/-d�” ekinin yerine bütün �ah�slarda “-duk/-dük” 
ekini getirirler. Sadece III. teklik �ah�sta O�uzlardan birço�u, Suvar ve 
K�pçaklardan ayr�larak di�er Türkler gibi “-di/-d�” ekini getirirler: ya kurduk 
(o yay kurdu), men ya kurduk (ben yay kurdum), biz ya kurduk (biz yay 
kurduk), ol süt sa�d�k (o süt sa�d�), olar ta�ka a�duk (onlar da�a a�d�lar), 
biz a�duk (biz a�d�k), ol an� urduk (o, onu dö�dü), men munda turduk (ben 
burada kald�m), ol keldük (o geldi), biz keldük (biz geldik), olar ewge kirdük 
(onlar eve girdiler), men asar tawar b�rdük (ben ona mal verdim), men 
yarmak t�rdük (ben para toplad�m) (DLT, II-61, 62). 
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1.11. O�uzlar: 

O�uzlar, Kâ�garl� Mahmud’un üzerinde en çok durdu�u ve bilgi 
verdi�i Türk boyudur. Her boyun sadece kendisi hakk�nda bilgi verilirken, 
herkesin bilmesi gerekti�i için sadece O�uzlar�n kollar� ve hayvanlara 
vurulan damgalar� hakk�nda da ayr�nt�l� bilgiler verilmi�tir28. Divan’da 
O�uzca için “dillerin en ye�nisi” denilmektedir29. 

Kâ�garl� Mahmud, O�uzlar�n yirmi iki bölük oldu�unu, her birinin ayr� 
bir belgesinin ve hayvanlar�na vurduklar� damgalar�n�n oldu�unu ifade 
ediyor. Bu yirmi iki O�uz bölü�ü �unlard�r: K�n�k, Kay��, Bayundur, Iwa 
                                                 

28  Atalay, age, C. I, s. 10-12. 
29  Atalay, age, C. I, s. 30. 

ZfWT Vol. 1, No. 1 (2009) 



Özkan Aydo�du 
Divanü Lûgati’t-Türk’te Geçen Türk Boylar� ve Boylara Ait Dil Özellikleri 
Turkic Peoples and Their Language Aspects in Divanü Lûgati’t-Türk 

(Y�wa), Sal�ur, Af�ar, Begtili, Bügdüz, Bayat, Yaz��r, Eymür, Karabölük, 
Alkabölük, �gdir, Üregir (Yüregir), Tut�rka, Ulayundlu�, Tüger, Beçenek, 
Çuvaldar, Çepni ve Çaruklu�. Bu bölükler adlar�n� onlar� kurmu� olan eski 
dedelerinin adlar�ndan alm��lard�r30. 

Divan’da, O�uzlar�n asl�nda yirmi dört bölük oldu�u ancak 
�alaçlardan iki bölü�ün bazen bunlardan ayr�ld�klar� için O�uz say�lmad��� 
ve as�l olan�n da bu oldu�u ifade edilmektedir31. 

1.11.1. O�uzlar�n Dil Özellikleri: 

1.11.1.1. Di�er Türklerde “-�u/-gü” olan s�fat-fiil yapan ek, O�uzlarda 
“-as�/-esi” �eklindedir: y��aç b�ç�u nes > y��aç b�ças� nes (a�aç biçecek 
nesne), otus kesgü baldu > otus kesesi baldu (odun kesecek balta) (DLT, 
I-13, 14); bar�u y�r > baras� y�r (gidilecek yer), tur�u o�ur > turas� o�ur 
(durulacak yer) (DLT, I-33); bu ya kur�u o�ur ermes > bu ya kuras� o�ur 
tegül (bu, yay kuracak vakit de�ildir), bu tur�u y�r ermes > bu turas� y�r 
tegül (bu, durulacak yer de�ildir), bu ta� a�ku ermes > bu ta� a�as� o�ur 
tegül (bu da�a ç�k�lacak zaman de�ildir) (DLT, II-68); y�gü nes > y�gesi 
nes (yemek yenecek nesne), y��aç b�ç�u > y��aç b�ças� nes (a�aç biçecek 
ayg�t) (DLT, II-70); tar�� ar�t�u o�ur > tar�� ar�tas� o�ur (bu�day 
temizleyecek vakit), tar�� ar�t�u y�r > tar�� ar�tas� y�r (bu�day ar�tacak 
yer), tar�� ar�t�u nes > tar�� ar�tas� nes (bu�day ar�tacak nesne) (DLT, II-
322); tawrat�u y�r > tawratas� y�r (davran�lacak yer), tepretgü o�ur > 
tepretesi o�ur (tepretilecek zaman) (DLT, II-362). 
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“-�u/-gü” ekinin di�er bir i�levi de izafet yoluyla mastar yapmakt�r. 
O�uzlarda ekin bu i�levi de “-as�/-esi” ekiyle yap�lmaktad�r: senis bar�us 
kaçan > senis baras�s kaçan (senin gitmen ne zaman), menis bar�um 
yakt� > menis baras�m yakt� (benim gitmem yakla�t�) (DLT, II-69). 

1.11.1.2. O�uzlarla K�pçaklarda, ön seste bulunan “y-” ünsüzü ya 
dü�er ya da “c-” olur32: yelkin > elkin (yolcu), y�l�� suw > �l�� (�l�k su), yincü 
> cincü (inci), yu�du > cu�du (devenin uzam�� tüyü) (DLT, I-31); y�tti > 
çetti (eri�ti), yundum > çundum (y�kand�m) (DLT, II-314). 

                                                 
30  Atalay, age, C. I, s. 55-59. 
31  Atalay, age, C. III, s. 415-416. 
32  Zeynep Korkmaz, kelime ba�� y-’lerin dü�mesi hadisesini daha sonraki O�uzca metinlerde takip 

edilebildi�ini ancak y- > c- de�i�imi ile ilgili daha sonraki O�uzca metinlerde bir bulguya 
rastlan�lamad���n� belirtiyor. O yüzden bu bilgiye ihtiyatla yakla��lmas� gerekti�ini ifade ediyor (bk. 
Zeynep Korkmaz (1972), agm, s. 10.). 
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1.11.1.3. Ön seste bulunan “m-”yi, Suvarlarla O�uzlar ve K�pçaklar 
“b-”ye çevirirler33: men bardum > ben bardum (ben vard�m), mün > bün 
(çorba) (DLT, I-31); men bard�m > ben bard�m (ben vard�m) (DLT, I-339). 

1.11.1.4. O�uzlarla onlara yak�n olanlar ön ve son ses “t”leri, “d”ye 
çevirirler34: tewey > dewey (deve), öt > öd (delik) (DLT, I-31); tewey > deve 
(deve), tak� > dak� (dahi) (DLT, II-195). 

1.11.1.5. O�uzlar, iç seste bulunan “-d-”lerin bir k�sm�n� “-t-”ye 
çevirirler: bügde > bükte (hançer), yigde > yikte (i�de) (DLT, I-31). 

1.11.1.6. Türklerce “f” ile “b” aras�nda söylenen çift dudak “w”si, 
O�uzlarla onlara yak�n olanlar taraf�ndan di�-dudak “v”sine çevrilir35: ew > 
ev (ev), aw > av (av) (DLT, I-32); tawar > tavar (DLT, I-362). 

1.11.1.7. Ya�ma, To�s�, K�pçak, Yabaku, Tatar, Kay, Çomul ve 
O�uzlar, birbirine uygun olarak “Ò (�)” harfini her zaman “y (�)”ye çevirirler 
ve hiçbir zaman “Ò (�)”li söyleyemezler36: kaÒ�s > kay�s (kay�n a�ac�), 
kaÒ�n >kay�n (h�s�m ve kay�n) (DLT, I-32); aÒr�k > ayr�k (ayr�k otu) 
(O�uzca) (DLT, I-113); beÒrem > beyrem (bayram) (O�uzca) (DLT, I-484, 
DLT, III-176). 

1.11.1.8. O�uzlarla K�pçaklar kelime içinde ve ek ba��nda bulunan 
“�”leri atarlar37: çum�uk > çumuk (ala karga), tam�ak > tamak (bo�az), 
bara�an > baran (giden), ura�an > uran (vuran) (DLT, I-33); bu��an > 
bu�ak (içi s�k�nt�l� ki�i) (DLT, I-154); çom�uk > çomuk (ala karga) (DLT, I-
470); tanç�ad� > tançad� (bozuldu, çürüdü) (DLT, III-303). 
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1.11.1.9. O�uzlarda “emir” sözcü�ünün ba��nda bir ön ses “�-” türer: 
emir > �amir (DLT, I-112). 

                                                 
33  Divan’da m-’li olarak kullan�lan m�sar (DLT, III-76) sözcü�ünün de O�uzca oldu�unun 

belirtildi�ini, günümüz Türkiye Türkçesi a��zlar�nda da ön seste b- > m- de�i�iminin görüldü�ünü 
ve bunun genel kurallar�n d���na ç�kan bir özel durum oldu�unu belirtiyor (bk. Zeynep Korkmaz 
(1972), agm, s. 7.).  

34  Zeynep Korkmaz, bu de�i�imin kurall� olmad���n� t-’li �ekillerin de bu dönemde varl���n� 
sürdürdü�ünü ifade ederek t- > d- de�i�iminin bu dönemde henüz yeni ba�lam�� oldu�unu belirtiyor 
(bk. Zeynep Korkmaz (1972), agm, s. 8.). 

35  Zeynep Korkmaz, Eski Türkçe dönemindeki çift dudak b’sinin XI. yüzy�lda O�uzcada v’ye 
dönü�tü�ünü ve bu de�i�imin iç ve son seste görüldü�ünü ancak ön ses b- > v- de�i�iminin bu 
dönemde henüz ba�lamad���n� ifade ediyor (bk. Zeynep Korkmaz (1972), agm, s. 7-8.). 

36  Zeynep Korkmaz, Divan’da iÒi� (DLT, I-61,62) ve aÒruk (DLT, I-98) kelimeleri d���nda O�uzcada 
Ò’li �ekillere rastlanmamas�n�n Ò>y de�i�iminin kurall� bir de�i�im oldu�unu gösterdi�ini ve 
de�i�imin bu dönemde tamamlanm�� oldu�unun söylenebilece�ini belirtiyor (bk. Zeynep Korkmaz 
(1972), agm, s. 8-9.). 

37 Zeynep Korkmaz, Divan’da kelime sonunda ve ek ba��nda �’li �ekilleri muhafaza eden O�uzca 
kelimelerin varl���n�n bu de�i�imin henüz tam manas�yla kuralla�mad���n� gösterdi�ini ifade ediyor 
(bk. Zeynep Korkmaz (1972), agm, s. 9-10.). 
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1.11.1.10. O�uzlar ye�nilik olsun diye baz� kelimelerdeki bir tak�m 
harfleri atarlar: ösdün > ös (DLT, I-115); uwutland� > utand� (DLT, I-
291); kurugj�n > ku�un (DLT, I-513); porsmuk > porsuk (DLT, III-417). 

1.11.1.11. S�fat yapan “-�an” eki, O�uzlar ve K�pçaklarda hece 
ba��ndaki “-�”nin de at�lmas�yla “-ak” �eklinde kullan�lmaktad�r38: bu��an > 
bu�ak (içi s�k�nt�l� ki�i) (DLT, I-154).  

1.11.1.12. O�uzlar�n kulland��� “tegül” sözcü�ü, Argular�n “da� ol / 
Òa� ol” sözünden al�nm��t�r: da� ol (Arguca) > tegül (de�il) (DLT, I-393); 
Òa� ol (Arguca) > tegül (de�il) (DLT, III-153). 

1.11.1.13. O�uzlar “sonra” anlam�na kulland�klar� zaman “anda” 
kelimesine bir “-n” ekleyerek “andan” derler. Fakat “orada” manas�na 
kulland�klar� zaman öbür Türklere uyarlar39: anda (orada) > andan (sonra) 
(DLT, I-130). 

1.11.1.14. O�uzlar bir �ey yapt�klar� zaman “
tti” sözünü kullan�rlar, 
öbür Türkler “k�ld�” derler. “k�ld�”, erkekle di�inin birle�mesinden kinaye 
oldu�u için O�uzlar, bu sözcü�ü söylemekten kaç�n�r ve onun yerine “
tti” 
sözcü�ünü kullan�rlar: k�ld� > �tti (DLT, I-171; DLT, II-25). 

1.11.1.15. Öbür Türkler peki�tirme yaparken “p” ünsüzünü kullan�rken 
O�uzlar, onlardan farkl� olarak “m” ve “s” ünsüzünü kullanmaktad�r40: tes 
tegirme (desde�irmi) (DLT I-328); köp kök > köm kök (koyu gök rengi); süp 
süçük > süm süçük (taptatl�, pek tatl� nesne) (DLT, I-338). 
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1.11.1.16. Çi�ilce “ba�ak” sözcü�üne O�uzlarla K�pçaklar bir “m” 
ekleyerek “ba�mak” derler: ba�ak (Çi�ilce) > ba�mak (pabuç) (DLT, I-378; 
DLT, III-417). 

1.11.1.17. O�uzlar, Farslarla çok kar��m�� olduklar� için birçok Türkçe 
kelimeyi unutmu�lar, yerine Farsça kelimeler kullan�r olmu�lard�r: vîran 
(Farsça) > ören (O�uzca) (her �eyin kötüsü) (DLT, I-76); gezer (Farsça) > 
ke�ür (O�uzca) (havuç) (DLT, I-431); aftâbe (Farsça) > aftab� (O�uzca) 
(kova), k�lâde (Arapça) > k�lide (O�uzca) (gerdanl�k) (DLT, I-432). 

1.11.1.18. Türklerin, her zaman birlikte kulland��� ve tek tek 
kullanmad��� ikilemelerdeki kelimeleri O�uzlar, ayr� ayr� kullanmaktad�r. 
                                                 

38  Zeynep Korkmaz, Kâ�garl�’n�n bu aç�klamas�ndan yola ç�karak O�uzcada -ak/-ek ekleriyle kurulan 
obartma s�fatlar�n�n eski bir -�ak/-gek obartma s�fat�ndan türemi� olabilece�ini belirtiyor. (bk. 
Zeynep Korkmaz (1972), agm, s. 9-10.). 

39  Zeynep Korkmaz, bu aç�klamadan yola ç�karak kesin olmamakla birlikte, O�uzlar�n ç�kma hâli için 
-dan/-den ekini kulland�klar� sonucuna var�labilece�ini ifade ediyor. (bk. Zeynep Korkmaz (1972), 
agm, s. 13.).  

40  Zeynep Korkmaz, XI. yüzy�lda peki�tirmelerde “m” ve “s” ünsüzlerinin kullan�m�n�n O�uzca için 
ay�rt edici bir özellik oldu�unu, XI. yüzy�ldan sonra ise “p” ünsüzüyle de yap�lm�� peki�tirilmeler 
görüldü�ünü, bunun nedeninin de O�uzcan�n XI. yüzy�ldan sonra bir kar��maya u�ram�� olmas� 
oldu�unu ifade ediyor (bk. Zeynep Korkmaz (1972), agm, s. 12.). 
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Türkler bir �eyi bir �eye katt�klar� zaman “katt� kard�” derler ve her zaman 
kal�pla�m�� olarak birlikte kullan�rlar. O�uzlar ise bir �eyi bir �eyle 
kar��t�rd�klar� zaman “kard�” kelimesini tek ba��na kullan�rlar. Ayn� �ekilde, 
Türkler “eÒgü yawlak” (iyi kötü) derler ve bunu kal�pla�m�� olarak birlikte 
kullan�rlar. O�uzlar ise bu kelimeleri tek olarak kullan�rlar (DLT, I-432). 

1.11.1.19. Öbür Türkler, bir ki�iye “sus” demek için “t�n” derler. 
O�uzlar ise bunun için “t�nma” derler. O�uzlar, bu kullan�mda 
yan�lm��lard�r. Çünkü “t�nma” deyince, “susma, yani konu�” anla��lmaktad�r 
(DLT, II-28). 

1.11.1.20. �smi fail öbür Türklere göre “-�uç�/-güçi/-küçi” ekiyle 
yap�l�rken, O�uz, K�pçak, Yemek, Ya�ma, Argu, Suvar, Peçenek ve göçebe 
dillerinde “-daç�/-deçi, -taç�/-teçi” ekiyle yap�lmaktad�r: bar�uç� > bardaç� 
(varan, var�c�) (DLT, II-32); bar�uç� > bardaç� (varan, var�c�), tur�uç� > 
turdaç� (kalkan, kalk�c�) (DLT, II-48); tap�n�uç� > tap�ndaç� (tapan, hizmet 
eden; tap�c�, hizmet edici), yüküngüci > yükündeçi (boyun e�en, boyun e�ici) 
(DLT, II-168); suw�ar�uç� > suw�ardaç� (sulayan, sulay�c�), toÒ�ur�uç� > 
toÒ�urdaç� (doyuran, doyurucu) (DLT, II-256); bititküçi > bititdeçi 
(“bititteçi” olmal�) (yazd�ran, yazd�r�c�), közetküçi > közetteçi (gözeten, 
gözetici) (DLT, II-318); tawrat�uç� > tawrattaç� (acele ettiren, acele ettirici), 
tepretgüçi > tepretteçi (k�m�ldatan, k�m�ldat�c�) (DLT, II-360); to�ra�uç� > 
to�radaç� (do�rayan, do�ray�c�), o�ra�uç� > o�radaç� (u�rayan, u�ray�c�) 
(DLT, III-314). 
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1.11.1.21. O�uzlar sonu “-r” ile biten kelimeleri geni� zamanda 
çekimlerken geni� zaman eki “-( )r”yi genellikle atarlar. Yani art arda iki “r” 
geldi�i için ye�nilik olsun diye birini atarlar: bar�r men > men baran (men 
bar�ran olmas� gerekirdi) (ben var�r�m), turur men > men turan (men 
tururan olmas� gerekirdi) (ben kalkar�m) (DLT, II-64, 65). 

Kelimenin sonunda “-r” yoksa geni� zaman eki “-( )r” kelimeye her 
zaman eklenir: men keliren (ben gelirim), men küleren (ben gülerim) (DLT, 
II-64, 65)41. 

1.11.1.22. ��leyenin, bir i�i i�lemek hakk� oldu�unu bildiren, bir ba�ka 
manada da failin o i�i kurdu�u, azmetti�i manas�yla vas�fland�ran s�fat yapan 
ek için öbür Türkler, “-�uluk/-gülük” ve “-�l�k/-glik” ekini kullan�rken 
O�uzlar, bu eklerin yerine “-�sak/-gsek” ve “-�s�k/-gsik” ekini 
kullanmaktad�r. O�uzlardan baz�lar� “-�l�k/-glik” eki yerine kullan�lan “-
�s�k/-gsik” ekindeki son ses “-k”y� atarak bu eki “-�s�/-gsi” �eklinde 
kullan�rlar: ol bar�uluk erdi > ol munda bar��sak erdi (onun buradan 

                                                 
41  Dikkat çekici bir husus da öbür Türkler geni� zaman çekiminde, �ah�s zamirlerini kullan�rken 

O�uzlar�n I. teklik �ah�� eki olarak “-an/-en” ekini kullanmalar�d�r. bar�r men > bar-an (var�r�m), 
turur men > tur-an (var�r�m), kurar men > kurar-an (kurar�m) (DLT, II-64, 65). 
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kalkmak hakk� idi, o buradan gitme�i kurmam��t�) (DLT, II-56, 57); ol 
tut�uluk erdi > ol an� tutu�sak erdi (onun almak hakk�yd�, o onu almak 
azminde idi), ol sat�uluk turur > ol an� sat��sak ol (onun satmak hakk�yd�, o 
onu satmak azminde idi) (DLT, II-297); ol to�ra�l�k erdi > ol et to�ra�s�k 
erdi (onun et do�ramak hakk� idi), ol sana o�ra�l�k erdi > ol sana o�ra�s�k 
erdi (onun sana u�ramak hakk� idi) (DLT, III-315); ol tawrat��l�k ol > ol 
tawrat��sak erdi (onun ivdirmek hakk�d�r), ol tepretiglik erdi > ol 
tepretigsek erdi (onun tepretmek hakk� idi) (DLT, II-361); ol tawrat��l�k ol > 
ol tawrat��s� erdi (onun ivdirmek hakk�d�r), ol tepretiglik erdi > ol tepretigsi 
erdi (onun tepretmek hakk� idi) (DLT, II-361). 

1.11.1.23. Emir kipi II. çokluk �ah�s, K�pçaklarla O�uzlar�n kural�na 
göre çekimlenir. Bunun için fiil kök veya gövdesine “-s” getirilir. Bu 
�ekilde çekimlenmi� fiili di�er Türkler, ya�l� olan ve say�lan kimse için 
kullan�rlar. Bunun için öbür Türkler II. çokluk �ah�s çekiminde fiile bir de “-
lAr” eklerler. �lk �ekil sayg� ifadesi olarak benimsendi�inden öbür Türklerin 
çekiminde, iki çokluk unsurunun art arda gelmi� olmas� yanl�� say�lmam��t�r. 
O�uzlarla K�pçaklar, ilk �ekli kabul etmi�ler ve bu �ekilde çekimlemeleri 
kurala uygundur: bar�s (O�uzca ve K�pçakça) > bar�slar (Öbür 
Türklerce) (var�n) (DLT, II-64); to�ras (O�uzca ve K�pçakça) > to�raslar 
(Öbür Türklerce) (do�ray�n), o�ras (O�uzca ve K�pçakça) > o�raslar 
(Öbür Türklerce) (u�ray�n) (DLT, III-313, 314). 
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1.11.1.24. Öbür Türklerin ya�l� olan ve say�lan kimse için kulland�klar� 
“bar�s” sözcü�ünün yerine O�uzlarla K�pçaklar “bar�s�z” sözcü�ünü 
kullan�rlar (DLT, II-45). 

1.11.1.25. Türklerin say�lan kimse için kulland�klar� “bard�s�z” 
sözcü�ünü O�uzlar, II. çokluk �ah�s için kullan�rlar (DLT, II-47). 

1.11.1.26. Faktitif eki “-dur/-dür” O�uzlarda baz� kere “-duz/-düz” 
olmaktad�r42: ol tawar aldurdu > ol tawar alduzdu (o mal� ald�rd�, mal� 
soyuldu) (DLT, II-87); bildürdü > bildüzdü (bildirdi, ö�retti) (DLT, II-202). 

1.11.1.27. O�uzlardan bir tak�mlar�, bütün Türklerin “mu/mü” �eklinde 
kulland�klar� soru ekini dar ünlüyle “m�/mi” �eklinde kullan�r. “m�/mi” 
�eklinde kullan�m sadece fiillerde görülür, isimlerde öbür Türklere uyarlar43: 
ol bardu mu > ol bard� m� (o gitti mi) (DLT, III-214). 

                                                 
42  Zeynep Korkmaz, bu kullan�m�n bugün Orta Asya Türkmencesinde de görüldü�ünü ve bunun bu ek 

türüne olan e�ilimin eskili�ine i�aret etti�ini belirtiyor (bk. Zeynep Korkmaz (1972), agm, s. 14.). 
43  Zeynep Korkmaz, bu durumun XI. yüzy�l O�uzcas�nda henüz dudak uyumunun ba�lamad���n� 

gösterdi�ini ifade ediyor. (bk. Zeynep Korkmaz (1972), agm, s. 14.). 
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1.11.1.28. O�uzlar ve K�pçaklar ön ses “k-”y� “�-”ya çevirirler. Bunlar 
“�alaç”lardan bir bölüktür: k�z�m > ��z�m (k�z�m), kanda erdis > �anda 
erdis (nerede idin) (DLT, III-218). 

1.11.1.29. Öbür Türkler kendilerinden ya�ça ve konum olarak küçük 
olanlara “sen”, ya�ça ve konum olarak büyük olanlara “siz” derler. O�uzlar 
ise bunun tam tersi olarak ya�ça ve konum olarak küçük olanlara “siz”, ya�ça 
ve konum olarak büyük olanlara “sen” derler (DLT, III-124, 339). 

1.11.1.30. O�uzlar “tamur” sözcü�ündeki “m”yi üstün söyleyerek 
“tamar” derler; onlar her zaman ye�nili�e uyarlar; çünkü üstün harekelerin 
en ye�nisidir, hep ona do�ru giderler: tamur > tamar (damar) (DLT, I-362); 
künçük > künçek (yaka, urba yakas�) (DLT, I-480); tiwi > teve (deve) (DLT, 
III-139). 

1.11.1.31. “tunur” sözcü�ü gibi geni� zamanda çekimlenmi� fiillerde 
O�uzlarla K�pçaklar�n âdeti, geni� zaman ekinin ünlüsünü “tunar” �eklinde 
üstün ile söylemektir44: tunur > tunar (kapan�r, t�kan�r; bulutlan�r) (DLT, II-
27). 

1.11.1.32. Öbür Türklerde görülen geçmi� zaman I. teklik �ah�s çekimi 
“bard�m” �eklindeyken O�uzlar, Suvarlar ve K�pçaklar görülen geçmi� 
zaman ekinin ünlüsünü üstün yaparak “bardam” �eklinde çekimlerler45: 
bard�m > bardam (vard�m) (DLT, III-140). 71 

1.11.1.33. Suvarlarla K�pçaklardan bir tak�mlar� ve O�uzlar, görülen 
geçmi� zaman eki olan “-di/-d�” ekinin yerine bütün �ah�slarda “-duk/-dük” 
ekini getirirler. Sadece III. teklik �ah�sta O�uzlardan birço�u, Suvar ve 
K�pçaklardan ayr�larak di�er Türkler gibi “-di/-d�” ekini getirirler46: ya 
kurduk (o yay kurdu), men ya kurduk (ben yay kurdum), biz ya kurduk (biz 
yay kurduk), ol süt sa�d�k (o süt sa�d�), olar ta�ka a�duk (onlar da�a 
a�d�lar), biz a�duk (biz a�d�k), ol an� urduk (o, onu dö�dü), men munda 
turduk (ben burada kald�m), ol keldük (o geldi), biz keldük (biz geldik), olar 
ewge kirdük (onlar eve girdiler), men asar tawar b�rdük (ben ona mal 
verdim), men yarmak t�rdük (ben para toplad�m) (DLT, II-61, 62). 

                                                 
44  Zeynep Korkmaz, bu durumun fiil kökünün dar yuvarlak ünlülerinden sonra geni� zaman çekiminde 

ba�lant� ünlüsünün düz geni� olabilece�i �eklinde aç�klanabilece�ini ve O�uzcada, geni� zaman 
çekiminde düz köklerden sonra -ur/-ür �eklindeki geni� zaman yuvarlakla�malar�n�n XI. yüzy�lda 
henüz ba�lamam�� oldu�unu gösterdi�ini belirtiyor. (bk. Zeynep Korkmaz (1972), agm, s. 16.). 

45  Zeynep Korkmaz, bu durumun çekimli fiillerdeki ki�i ekleriyle ilgili olabilece�ini ifade ediyor (bk. 
Zeynep Korkmaz (1972), agm, s. 12.). 

46  Zeynep Korkmaz, bu kullan�mlara XI. yüzy�ldan sonraki O�uzca metinlerinde rastlan�lmad���n� 
belirtiyor (bk. Zeynep Korkmaz (1972), agm, s. 12.); Ahmet Cafero�lu ise bu kullan�m�n -d�/-di 
geçmi� zaman ekinin -duk/-dük ekinden türedi�ini ispatlayan bir bilgi oldu�unu ifade ediyor 
(Ahmet Cafero�lu, age, s. 38.). 
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1.11.1.34. Türklerin “emdi” �eklinde kulland�klar� sözcü�ü O�uzlar, 
ilk sesi esreli olarak “imdi” �eklinde kullan�rlar: emdi > imdi (�imdi) (DLT, 
I-125). 

1.11.1.35. O�uzlar, di�er Türklerden farkl� olarak bir i�in 
gerçekle�ti�ini, bitti�ini anlatmak için ve dinleyen insanda bir parça inkâr 
bulundu�unu ifade etmek için fiillerin sonuna “la” eklerler. Bunu di�er 
Türkler bilmez47: ol bard� la (onun gitmesi tahakkuk etti), ol keldi la (onun 
gelmesi tahakkuk etti) (DLT, III-113). 

1.11.1.36. Di�er Türklerde “dahi, daha” anlam�nda olan “tak�” 
sözcü�ünü O�uzlar, “ile” anlam�nda kullan�rlar (DLT, III-226). 

1.11.1.37. O�uzlar, “s�suk” sözcü�üne “s�nuk” (k�r�lm��) derler. 
Kurala uygun olan söyleyi� O�uzlar�nkidir çünkü kelimenin asl�, “s�n-”d�r 
(DLT, III-365). 

1.12. Peçenekler (Beçenekler): 

Divan’da Peçenek sözcü�ü iki farkl� anlamda kullan�lm��t�r. �lk olarak 
O�uzlar�n 22 boyundan birinin ad� olarak kar��m�za ç�kan sözcük, ikinci 
anlamda ise Rum diyar� yak�n�nda oturan Türklerden bir bölü�ün ad� olarak 
kullan�lm��t�r48.  

1.12.1. Peçeneklerin Dil Özellikleri: 72 
1.12.1.1. Di�er Türklerde “-�u/-gü” olan gelecek zaman s�fat-fiili 

yapan ek, O�uz, K�pçak, Peçenek, Bulgar dillerinde “-as�/-esi” �eklindedir: 
bu ya kur�u o�ur ermes > bu ya kuras� o�ur tegül (bu, yay kuracak vakit 
de�ildir), bu tur�u y�r ermes > bu turas� y�r tegül (bu, durulacak yer 
de�ildir), bu ta� a�ku ermes > bu ta� a�as� o�ur tegül (bu, da�a ç�k�lacak 
zaman de�ildir) (DLT, II-68). 

1.12.1.2. �smi fail öbür Türklere göre “-�uç�/-güçi/-küçi” ekiyle 
yap�l�rken, O�uz, K�pçak, Yemek, Ya�ma, Argu, Suvar, Peçenek ve göçebe 
dillerinde “-daç�/-deçi, -taç�/-teçi” ekiyle yap�lmaktad�r: bar�uç� > bardaç� 
(varan, var�c�) (DLT, II-32); bar�uç� > bardaç� (varan, var�c�), tur�uç� > 
turdaç� (kalkan, kalk�c�) (DLT, II-48); bititküçi > bititdeçi (“bititteçi” olmal�) 
(yazd�ran, yazd�r�c�), közetküçi > közetteçi (gözeten, gözetici) (DLT, II-318); 
to�ra�uç� > to�radaç� (do�ray�c�), o�ra�uç� > o�radaç� (u�rayan, u�ray�c�) 
(DLT, III-314). 

 

 

                                                 
47  Zeynep Korkmaz, ayn� kullan�m�n günümüzde Türkiye Türkçesi a��zlar�nda varl���n� sürdürdü�ünü 

ifade ediyor (bk. Zeynep Korkmaz (1972), agm, s. 14.). 
48  Atalay, age, C. I, s. 488. 
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1.13. Suvarlar: 

Divan’da, Türklerden bir oymak oldu�u49 ve ayr�ca Bulgarlara yak�n 
bir �ehir ad� oldu�u50 bilgisi yer almaktad�r. Ayr�ca Suvar ve Bulgar 
dillerinin “bir düzüye kelimelerin sonu kesilip k�salt�lm�� bir Türkçe” oldu�u 
ifade edilmektedir51. 

1.13.1. Suvarlar�n Dil Özellikleri: 

1.13.1.1. Çigiller ve ba�ka Türklerce (� Ò) olarak söylenen bu harfi 
Bulgar, Suvar, Yemek, K�pçak boylar� hep birden (	 z) olarak söylerler: 
aÒak > azak (ayak), kar�n toÒt� > kar�n tozd� (kar�n doydu) (DLT, I-32). 

1.13.1.2. Öbür Türklerde görülen geçmi� zaman I. teklik �ah�s çekimi 
“bard�m” �eklindeyken O�uzlar, Suvarlar ve K�pçaklar görülen geçmi� 
zaman ekinin ünlüsünü üstün yaparak “bardam” �eklinde çekimlerler: 
bard�m > bardam (vard�m) (DLT, III-140). 

1.13.1.3. �smi fail öbür Türklere göre “-�uç�/-güçi/-küçi” ekiyle 
yap�l�rken, O�uz, K�pçak, Yemek, Ya�ma, Argu, Suvar, Peçenek ve göçebe 
dillerinde “-daç�/-deçi, -taç�/-teçi” ekiyle yap�lmaktad�r: bar�uç� > bardaç� 
(varan, var�c�) (DLT, II-32); bar�uç� > bardaç� (varan, var�c�), tur�uç� > 
turdaç� (kalkan, kalk�c�) (DLT, II-48); bititküçi > bititdeçi (“bititteçi” olmal�) 
(yazd�ran, yazd�r�c�), közetküçi > közetteçi (gözeten, gözetici) (DLT, II-318); 
to�ra�uç� > to�radaç� (do�ray�c�), o�ra�uç� > o�radaç� (u�rayan, u�ray�c�) 
(DLT, III-314). 
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1.13.1.4. Ön seste bulunan “m-”yi Suvarlarla O�uzlar ve K�pçaklar “b-
”ye çevirirler: men bardum > ben bardum (ben vard�m), mün > bün (çorba) 
(DLT, I-31). 

1.13.1.5. Suvarlarla K�pçaklardan bir tak�mlar� ve O�uzlar, görülen 
geçmi� zaman eki olan “-di/-d�” ekinin yerine bütün �ah�slarda “-duk/-dük” 
ekini getirirler. Sadece III. teklik �ah�sta O�uzlardan birço�u, Suvar ve 
K�pçaklardan ayr�larak di�er Türkler gibi “-di/-d�” ekini getirirler: ya kurduk 
(o yay kurdu), men ya kurduk (ben yay kurdum), biz ya kurduk (biz yay 
kurduk), ol süt sa�d�k (o süt sa�d�), olar ta�ka a�duk (onlar da�a a�d�lar), 
biz a�duk (biz a�d�k), ol an� urduk (o, onu dö�dü), men munda turduk (ben 
burada kald�m), ol keldük (o geldi), biz keldük (biz geldik), olar ewge kirdük 
(onlar eve girdiler), men asar tawar b�rdük (ben ona mal verdim), men 
yarmak t�rdük (ben para toplad�m) (DLT, II-61, 62). 

 

                                                 
49  Atalay, age, C. I, s. 78. 
50  Atalay, age, C. I, s. 437. 
51  Atalay, age, C. I, s. 30. 
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1.14. Tatarlar: 

Divan’da, Türklerden bir bölük oldu�u bilgisi yer almaktad�r52. 
Tatarlar�n Türkçeyi iyi konu�tuklar� ve ayr� bir a��zlar�n�n oldu�u ifade 
edilmektedir53.  

1.14.1. Tatarlar�n Dil Özellikleri: 

1.14.1.1. Ya�ma, To�s�, K�pçak, Yabaku, Tatar, Kay, Çomul ve 
O�uzlar, birbirine uygun olarak “� (Ò)” harfini her zaman “� (y)”ye 
çevirirler ve hiçbir zaman “� (Ò)”li söyleyemezler: kaÒ�s > kay�s (kay�n 
a�ac�), kaÒ�n >kay�n (h�s�m ve kay�n) (DLT, I-32). 

1.15. To�s�lar: 

Divan’da, Kuya�’ta bulunan bir Türk boyu oldu�u ve bunlara “To�s� 
Çigil” de denildi�i bilgisi yer almaktad�r54. To�s�ca ve Ya�maca için 
“dillerin en do�rusu” denilmektedir55. 

1.15.1. To�s�lar�n Dil Özellikleri: 

1.15.1.1. Ya�ma, To�s�, K�pçak, Yabaku, Tatar, Kay, Çomul ve 
O�uzlar, birbirine uygun olarak “� (Ò)” harfini her zaman “� (y)”ye 
çevirirler ve hiçbir zaman “� (Ò)”li söyleyemezler: kaÒ�s > kay�s (kay�n 
a�ac�), kaÒ�n >kay�n (h�s�m ve kay�n) (DLT, I-32). 74 

1.15.1.2. Uygur, Argu, Çi�il, To�s�, Ya�ma gibi Türk boylar�n�n 
büyük bir k�sm� görülen geçmi� zaman ekinin “-di/-d�” olmas�nda 
birle�mi�lerdir (DLT, II-60). 

1.15.1.3. Çi�il, Ya�ma, To�s�, Argu ve Uygur dillerinde s�fat-fiil 
yapan ek olarak “-�u/-gü” kullan�l�r: bu ya kur�u o�ur ermes (bu, yay 
kuracak vakit de�ildir), bu tur�u y�r ermes (bu, durulacak yer de�ildir), bu 
ta� a�ku ermes (bu, da�a ç�k�lacak zaman de�ildir) (DLT, II-68). 

1.15.1.4. Çi�il, Ya�ma, To�s� dillerinde kelimeler çok kere ötre olur 
(DLT, III-139). 

1.16. Türkmenler: 

Türkmen, Divan’da iki farkl� anlamda kullan�lm��t�r. Birinci anlamda 
Türkmen, O�uzlara verilen di�er add�r. Türkmen sözcü�ü aç�klan�rken, 
“Bunlar O�uzlard�r.” denilmekte ve O�uzlara Türkmen denmesinin 
sebebinin Zülkarneyn’nin önünden kaçmay�p yerinde kalan �alaçlardan iki 

                                                 
52  Atalay, age, C. I, s. 411. 
53  Atalay, age, C. I, s. 30. 
54  Atalay, age, C. I, s. 423. 
55  Atalay, age, C. I, s. 30. 
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kabileye, “Türk m�nend” yani “Türk’e benzer” demesi oldu�u uzun uzad�ya 
anlat�lm��t�r56.  

�kinci anlamda ise bütün göçebe topluluklara verilen genel add�r. 
Divan’da, “O�uzlar Türkmendirler.57” denilirken göçebe olduklar� 
kastedilmi�tir. Karluk sözcü�ü aç�klan�rken, Karluklar�n göçebe Türklerden 
bir bölük oldu�u ve O�uzlardan ayr� oldu�u ifade edildikten sonra, “O�uzlar 
gibi Türkmendirler.” denilmektedir58. Buradan Karluklar�n da O�uzlar gibi 
göçebe oldu�u anla��lmaktad�r.  

1.16.1. Türkmenlerin Dil Özellikleri: 

1.16.1.1. �smi fail öbür Türklere göre “-�uç�/-güçi/-küçi” ekiyle 
yap�l�rken, Türkmenler ve onlara uyanlarca “-daç�/-deçi, -taç�/-teçi” ekiyle 
yap�lmaktad�r: tut�uç� > tuttaç� (tutan, tutucu), sat�uç� > sattaç� (satan, 
sat�c�). (DLT, II-296). 

1.17. Uygurlar: 

Uygur vilayetinde be� �ehir bulundu�u, bu vilayetin halk�n�n çok kat� 
kâfir oldu�u ve iyi at�c� oldu�u bilgisi verilmektedir. Bu �ehirleri 
Zülkarneyn’nin kurmu� oldu�u ifade edilmektedir. �ehirlerin isimleri 
�unlard�r: Sülmî, Koçu, Canbal�k, B
� bal�k, Yesi bal�k59.  

Divan’da Uygurlar�n öz Türkçe bir dilleri oldu�u ancak kendi 
aralar�nda konu�tuklar� zaman ayr� bir a��z kulland�klar� ve 24 harften 
olu�an Türk yaz�s�n� kulland�klar� bilgisi yer almaktad�r. Uygurlar bu yaz�y� 
kitap ve mektuplar�n� yazarken kullanmaktad�rlar. Defter ve senetlerini 
yazarken ise Türk yaz�s�n�n haricinde sadece müslüman olmayan Uygur ve 
Çinlilerin kulland�klar�, ba�kas�n�n bilmedi�i ayr� bir yaz�lar�n�n oldu�u 
belirtilmektedir60.  

75 

1.17.1. Uygurlar�n Dil Özellikleri: 

1.17.1.1. Çi�il, Kâ�gar, Balasagun, Argu, Barsgan ve Uygur dillerinde 
ismi fail “-�uç�/-güçi/-küçi” ekiyle yap�l�r: bar�uç� (giden, gidici) (DLT, II-
49). 

1.17.1.2. Uygur, Argu, Çi�il, To�s�, Ya�ma gibi Türk boylar�n�n 
büyük bir k�sm� görülen geçmi� zaman ekinin “-di/-d�” olmas�nda 
birle�mi�lerdir (DLT, II-60). 

1.17.1.3. Çi�il, Ya�ma, To�s�, Argu ve Uygur dillerinde s�fat-fiil 
yapan ek olarak “-�u/-gü” kullan�l�r: bu ya kur�u o�ur ermes (bu, yay 
                                                 

56  Atalay, age, C. III, s. 412-416. 
57  Atalay, age, C. I, s. 55. 
58  Atalay, age, C. I, s. 473. 
59  Atalay, age, C. I, s. 113. 
60  Atalay, age, C. I, s. 29. 
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kuracak vakit de�ildir), bu tur�u y�r ermes (bu, durulacak yer de�ildir), bu 
ta� a�ku ermes (bu, da�a ç�k�lacak zaman de�ildir) (DLT, II-68). 

1.18. Yabakular: 

Divan’da, Türklerden bir bölük oldu�u bilgisi yer almaktad�r61. 
Yabakular�n Türkçeyi iyi konu�tuklar� ve ayr� bir a��zlar�n�n oldu�u ifade 
edilmektedir62. 

1.18.1. Yabakular�n Dil Özellikleri: 

1.18.1.1. Ya�ma, To�s�, K�pçak, Yabaku, Tatar, Kay, Çomul ve 
O�uzlar, birbirine uygun olarak “� (Ò)” harfini her zaman “� (y)”ye 
çevirirler ve hiçbir zaman “� (Ò)”li söyleyemezler: kaÒ�s > kay�s (kay�n 
a�ac�), kaÒ�n >kay�n (h�s�m ve kay�n) (DLT, I-32). 

1.19. Ya�malar: 

Divan’da, Türklerden bir bölük oldu�u ve bunlara “Kara Ya�ma” da 
denildi�i bilgisi yer almaktad�r63. To�s�ca ve Ya�maca için “dillerin en 
do�rusu” denilmektedir64. 

1.19.1. Ya�malar�n Dil Özellikleri: 

1.19.1.1. Ya�ma, Toxs�, K�pçak, Yabaku, Tatar, Kay, Çomul ve 
O�uzlar, birbirine uygun olarak “76 � (Ò)” harfini her zaman “� (y)”ye 
çevirirler ve hiçbir zaman “� (Ò)”li söyleyemezler: kaÒ�s > kay�s (kay�n 
a�ac�), kaÒ�n >kay�n (h�s�m ve kay�n) (DLT, I-32). 

1.19.1.2. Uygur, Argu, Çi�il, To�s�, Ya�ma gibi Türk boylar�n�n 
büyük bir k�sm� görülen geçmi� zaman ekinin “-di/-d�” olmas�nda 
birle�mi�lerdir (DLT, II-60). 

1.19.1.3. Çi�il, Ya�ma, To�s�, Argu ve Uygur dillerinde s�fat-fiil 
yapan ek olarak “-�u/-gü” kullan�l�r: bu ya kur�u o�ur ermes (bu, yay 
kuracak vakit de�ildir), bu tur�u y�r ermes (bu, durulacak yer de�ildir), bu 
ta� a�ku ermes (bu, da�a ç�k�lacak zaman de�ildir) (DLT, II-68). 

1.19.1.4. �smi fail öbür Türklere göre “-�uç�/-güçi/-küçi” ekiyle 
yap�l�rken, O�uz, K�pçak, Yemek, Ya�ma, Argu, Suvar, Peçenek ve göçebe 
dillerinde “-daç�/-deçi, -taç�/-teçi” ekiyle yap�lmaktad�r: bar�uç� > bardaç� 
(varan, var�c�) (DLT, II-32); bar�uç� > bardaç� (varan, var�c�), tur�uç� > 
turdaç� (kalkan, kalk�c�) (DLT, II-48); bititküçi > bititdeçi (“bititteçi” olmal�) 
(yazd�ran, yazd�r�c�), közetküçi > közetteçi (gözeten, gözetici) (DLT, II-318); 

                                                 
61  Atalay, age, C. III, s. 36. 
62  Atalay, age, C. III, s. 30. 
63  Atalay, age, C. III, s. 34. 
64  Atalay, age, C. I, s. 30. 
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to�ra�uç� > to�radaç� (do�ray�c�), o�ra�uç� > o�radaç� (u�rayan, u�ray�c�) 
(DLT, III-314). 

1.19.1.5. Çi�il, Ya�ma, To�s� dillerinde kelimeler çok kere ötre olur 
(DLT, III-139). 

1.20. Yemekler: 

Kâ�garl�, Yemeklerin Türklerin bir boyu oldu�unu ifade ettikten sonra 
onlar� K�pçaklardan bir boy kabul etti�ini ancak K�pçaklar�n kendilerini 
onlardan ayr� bir bölük sayd���n� söylemektedir65. 

1.20.1. Yemeklerin Dil Özellikleri: 

1.20.1.1. Çigiller ve ba�ka Türklerce (� Ò) olarak söylenen bu harfi 
Bulgar, Suvar, Yemek, K�pçak boylar� hep birden (	 z) olarak söylerler: 
aÒak > azak (ayak), kar�n toÒt� > kar�n tozd� (kar�n doydu) (DLT, I-32). 

1.20.1.2. �smi fail öbür Türklere göre “-�uç�/-güçi/-küçi” ekiyle 
yap�l�rken, O�uz, K�pçak, Yemek, Ya�ma, Argu, Suvar, Peçenek ve göçebe 
dillerinde “-daç�/-deçi, -taç�/-teçi” ekiyle yap�lmaktad�r: bar�uç� > bardaç� 
(varan, var�c�) (DLT, II-32); bar�uç� > bardaç� (varan, var�c�), tur�uç� > 
turdaç� (kalkan, kalk�c�) (DLT, II-48); bititküçi > bititdeçi (“bititteçi” olmal�) 
(yazd�ran, yazd�r�c�), közetküçi > közetteçi (gözeten, gözetici) (DLT, II-318); 
to�ra�uç� > to�radaç� (do�ray�c�), o�ra�uç� > o�radaç� (u�rayan, u�ray�c�) 
(DLT, III-314). 
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�kinci Bölüm 

2. Divan’da Geçen Tan�nm�� �ehirler Ve Onlara Ait Dil 
Özellikleri: 

2.1. Balasagun: 

Divan’da, tan�nm�� bir �ehir ad� oldu�u bilgisi yer almaktad�r. Bu 
�ehre, “Kuz ulu�66” ve “Koz ordu67” da denilmektedir. Bu �ehir halk�n�n iki 
dilli olduklar�, So�dça ve Türkçeyi kulland�klar� belirtilmektedir68. 

2.1.1. Balasagunlular�n Dil Özellikleri: 

2.1.1.1. Çi�il, Kâ�gar, Balasagun, Argu, Barsgan ve Uygur dillerinde 
ismi fail “-�uç�/-güçi/-küçi” ekiyle yap�l�r: bar�uç� (giden, gidici) (DLT, II-
49). 

 
                                                 

65  Atalay, age, C. III, s. 29. 
66  Atalay, age, C. I, s. 62. 
67  Atalay, age, C. I, s. 124. 
68  Atalay, age, C. I, s. 30. 
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2.2. Barsgan: 

Barsgan’�n, Afrasyab’�n o�lunun ad� oldu�u ve kurmu� oldu�u �ehrin 
de bu adla an�ld��� ifade edilmektedir. Kâ�garl� Mahmud’un babas�n�n bural� 
oldu�u bilgisi de verilmektedir69.  

2.2.1. Barsganl�lar�n Dil Özellikleri: 

2.2.1.1. Çi�il, Kâ�gar, Balasagun, Argu, Barsgan ve Uygur dillerinde 
ismi fail “-�uç�/-güçi/-küçi” ekiyle yap�l�r: bar�uç� (giden, gidici) (DLT, II-
49). 

2.2.1.2. Barsgan halk� “bu�day” diyemez, “bud�ay” der. “Ben 
Barsganlardan de�ilim” diyen kimse bu sözle s�nan�r (DLT, III-240). 

2.3. �otan: 

Divan’da, bir �ehir ad� oldu�u bilgisi yer almaktad�r70. �otanl�lar�n 
gezginci olarak yabanc�larla kar��t���, ayr� bir dil ve yaz�lar� oldu�u ve 
Türkçeyi güzel konu�amad�klar� belirtilmektedir71. 

Divan’da, Türkçe sözcüklerde “h” ünsüzü bulunmad��� bilgisi 
verildikten sonra �otan dilinde bu harfin bulunmas�n�n bir kaç farkl� nedeni 
s�ralanm��t�r. �lk olarak bunun bu dilde Hint dillerinin etkisinin 
görülmesinden kaynakland���, ikinci olarak ise bunlar�n Türk ilinden 
olmay�p buraya daha sonra göç ettikleri bilgisi verilmektedir72.  78 

Kâ�garl�, daha sonra bu dilin iyi bir Türkçe olmad��� hatta Türk dilinde 
bulunmayan bir harf kulland�klar� için bunlar�n Türk say�lamayaca�� 
hükmünü vermektedir73. 

2.3.1. �otanl�lar�n Dil Özellikleri: 

2.3.1.1. �otan ve Kençek dillerinde kelimenin önünde bir ön ses “h-” 
türer: ata > hata (ata), ana > hana (ana) (DLT, I-32). 

2.4. Itl�k: 

Divan’da, sadece T�raz (Talas)’a yak�n bir �ehir ad� oldu�u bilgisi yer 
almaktad�r74. 

2.4.1. Itl�kl�lar�n Dil Özellikleri: 

Divan’da, Itl�kl�lar�n dil özellikleri ile ilgili herhangi bir bilgiye 
rastlanmam��t�r. 

                                                 
69  Atalay, age, C. III, s. 417. 
70  Atalay, age, C. III, s. 152. 
71  Atalay, age, C. I, s. 29. 
72  Atalay, age, C. I, s. 9, 119. 
73  Atalay, age, C. I, s. 32. 
74  Atalay, age, C. I, s. 98. 
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2.5. Kâ�gar: 

Divan’da, tan�nm�� bir �ehir oldu�u ve Hakan’�n da burda 
oturmas�ndan dolay� buraya “Ordu kend” de denildi�i bilgisi yer 
almaktad�r75. Ayr�ca Kâ�gar’da Kençekçe konu�an köylerin oldu�u ancak 
�ehrin içindeki halk�n Hakanl� Türkçesiyle konu�tu�u ifade edilmektedir76. 

2.5.1. Kâ�garl�lar�n Dil Özellikleri: 

2. 5. 1. 1. Çi�il, Kâ�gar, Balasagun, Argu, Barsgan ve Uygur dillerinde 
ismi fail “-�uç�/-güçi/-küçi” ekiyle yap�l�r: bar�uç� (giden, gidici) (DLT, II-
49). 

2.6. Köçe (Koçu, Küçe, Küsen): 

Uygur vilayetinde bulunan be� �ehirden birisidir. Bu �ehirlerde 
ya�ayanlar�n çok kat� kâfir olduklar� ve iyi at�c� olduklar� bilgisi 
verilmektedir. Bu �ehirleri Zülkarneyn’nin kurmu� oldu�u da ifade 
edilmektedir77. Ayr�ca bu �ehrin Uygur s�n�r�nda bulundu�u belirtilmi�tir78. 

2.6.1. Köçelilerin Dil Özellikleri: 

Köçe �ehri halk�n�n dil özellikleri ile ilgili herhangi bir bilgiye 
rastlanmam��t�r. 

2.7. Sayram (Saryam): 79 
Divan’da, buras�n�n �sbicab da denilen Beyza �ehri oldu�u bilgisi 

verilmektedir79. Bu �ehir halk�n�n iki dilli olduklar�, So�dça ve Türkçeyi 
kulland�klar� belirtilmektedir80.  

2.7.1. Sayraml�lar�n Dil Özellikleri: 

Divan’da, Sayramlar�n dil özellikleri ile ilgili herhangi bir bilgiye 
rastlanmam��t�r. 

2.8. Uç: 

Divan’da, sadece tan�nm�� bir �ehir ad� oldu�u bilgisi yer almaktad�r81. 

2.8.1. Uçlular�n Dil Özellikleri: 

Divan’da, Uçlar�n dil özellikleri ile ilgili herhangi bir bilgiye 
rastlanmam��t�r. 

 

                                                 
75  Atalay, age, C. I, s. 124, 343. 
76  Atalay, age, C. I, s. 30. 
77  Atalay, age, C. I, s. 113. 
78  Atalay, age, C. I, s. 404. 
79  Atalay, age, C. III, s. 176. 
80  Atalay, age, C. I, s. 30. 
81  Atalay, age, C. I, s. 35. 
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Özkan Aydo�du 
Divanü Lûgati’t-Türk’te Geçen Türk Boylar� ve Boylara Ait Dil Özellikleri 
Turkic Peoples and Their Language Aspects in Divanü Lûgati’t-Türk 

Sonuç: 

Kâ�garl� Mahmud’un Divanü Lûgati’t-Türk’te verdi�i bilgilerden yola 
ç�karak XI. yüzy�lda ya�am�� olan Türk boylar�n� dil özelliklerine göre üç 
ana grupta inceleyebiliriz. Bu ana gruplar ve alt gruplar� �u �ekilde 
s�ralayabiliriz: 

1. Co�rafi Yönlere Göre Dil Gruplar�: 

1.1. Kuzey (Bat�) Grubu: Peçenek, K�pçak, O�uz, Yemek, Ba���rt, 
Basm�l, Kay, Yabaku, Tatar ve K�rk�zlar. 

1.2. Güney (Do�u) Grubu: Çigil, To�s�, Ya�ma, U�rak, Çaruk, Çomul, 
Uy�ur, Tangut ve ��taylar. 

2. Ses Bilgisi Aç�s�ndan Dil Gruplar�: 

2.1. Ò (�) harfini y (�) harfine çevirenler: Ya�ma, Argu, To�s�, 
K�pçak, Yabaku, Tatar, Kay, Çomul ve O�uzlar. 

Ò (�) harfini (	 z) harfine çevirenler: Bulgar, Suvar, Yemek ve 
K�pçaklar. 

2.2. Kelime ba��nda m-’li söyleyi�leri kullananlar: Suvar, O�uz ve 
K�pçaklar haricindeki bütün Türk boylar�. 

80 Kelime ba��nda b-’li söyleyi�leri kullananlar: Suvar, O�uz ve 
K�pçaklar. 

2.3. Ön ve son seste t’li �ekilleri kullananlar: O�uzlar haricindeki 
bütün Türk boylar�. 

Ön ve son ses t’leri, d’ye çevirenler: O�uzlar. 

2.4. “w”  kullananlar: O�uzlar haricindeki bütün Türk boylar�. 

“v” kullananlar: O�uzlar. 

2.5. Kelime içinde ve ek ba��nda bulunan �’leri koruyanlar: O�uz ve 
K�pçaklar haricindeki bütün Türk boylar�. 

Kelime içinde ve ek ba��nda bulunan �’leri atanlar: O�uz ve K�pçaklar. 

2.6. Ön seste bulunan y- ünsüzünü koruyanlar: O�uz ve K�pçaklar 
haricindeki bütün Türk boylar�. 

Ön seste bulunan y- ünsüzünü atanlar veya c-’ye çevirenler: O�uz ve 
K�pçaklar. 

2.7. Kelime ba��nda h- ünsüzü türetenler: �otan ve Kençekler. 
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3. �ekil Bilgisi Aç�s�ndan Dil Gruplar�: 

3.1. �smi fail eki olarak -�uç�/-güçi/-küçi ekini kullananlar: Çi�il, 
Kâ�gar, Balasagun, Argu, Barsgan ve Uygurlar. 

�smi fail eki olarak -daç�/-deçi, -taç�/-teçi ekini kullananlar: O�uz, 
K�pçak, Yemek, Ya�ma, Argu, Suvar ve Peçenekler. 

3.2. Bir i�i i�lemek, isleyenin hakk� oldu�unu gösteren fail için -�l�k 
ekini kullananlar: O�uz ve K�pçaklar haricindeki bütün Türk boylar�.  

Bir i�i i�lemek, isleyenin hakk� oldu�unu gösteren fail için -�s�k ekini 
kullananlar: O�uz ve K�pçaklar. 

3.3. S�fat-fiil eki olarak -�u/-gü ekini kullananlar: Çi�il, Ya�ma, To�s�, 
Argu ve Uygurlar. 

S�fat-fiil eki olarak -as�/-esi ekini kullananlar: O�uz, K�pçak, Peçenek 
ve Bulgarlar.  

 
KULLANILAN TRANSKR�PS�YON ALFABES� 

 
� : � 

� : Ò 
 : � 

 :��  s 
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age : Ad� geçen eser 
agm : Ad� geçen makale 
C.  : Cilt 
DLT I  : Besim Atalay, Divanü Lûgat-it-Türk Tercümesi, C. I, TDK 

Yay�nlar�, Ankara 1985. 
DLT II : Besim Atalay, Divanü Lûgat-it-Türk Tercümesi, C. II, TDK 

Yay�nlar�, Ankara 1985. 
DLT III : Besim Atalay, Divanü Lûgat-it-Türk Tercümesi, C. III, TDK 

Yay�nlar�, Ankara 1985. 
S.  : Say� 
s.  : Sayfa 


